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Çàïèñàë Áîòàëîâ Eâãeíèé
Àëeêñeeâè÷

Íà÷èíàþò ëeñ ðóáèòü
Îñeíüþ íà Âeëâe îòêðûâàþò íîâóþ
ëeñîçàãîòîâêó, âàëèòü âûñîêèé ëeñ äà
äðîâà. Âeñü ýòîò ïîâàëeííûé ëeñ ïîé-
äeò íà ïîñòðîéêó ðàçíûõ äîìîâ è
çàâîäîâ, ìíîãî äàñò ýòîò ñðóáëeííûé
ëeñ íàøèì çàâîäàì. Î÷eíü ìíîãî íàäî
ëeñà, ëeñ ó íàñ íèêîãäà íe çàêîí÷èòñÿ
â íàøèõ ãóñòûõ ëeñàõ, ëeñà îñòàíeòñÿ
eùe íe íà îäèí ãîä ðóáèòü.

Â ïðîøëîì ãîäó ó íàñ â äeðeâíe
áûë òàêîé âûñîêèé ëeñ íà ñðóáêó, ñà-
æeíeé 26. Íà çèìó ýòîò æe ëeñ íàøeé
äeðeâíe ïî ïîëîâîäüþ äî Êàìû ñïëàâ-
ëÿòü, îòòóäà áóäóò ñïëàâëÿòü èç äðóãèõ
äeðeâeíü íàø ñðóáëeííûé ëeñ. Ìîäî-
ëeæü èç íàøeé äeðeâíè ìíîãî äeíeã
ïîëó÷èëà çà ñïëàâêó ëeñà. Íàø Ìèêîâ
çà ìeñÿö îäèí ïîëó÷èë íà ðóêè çà
ñïëàâêó ëeñà 598 ðóáëeé.

Written by Botalov, Yevgeni
Alekseyevich

Forest cutting starts

In autumn new timber storage is opened
at the beginning of Velva for cutting logs
and firewood. The cut wood will be used
for building all kinds of houses and large
plants, the cut wood will give a lot to
our plants. A lot of wood is needed, trees
will never end in our big thick forests,
there will be forests to cut for many
years.

Last year we had to cut a very high
forest in our village, about 26 fathoms.
By winter this must be rafted with flood
into our village and Kaman, the timber
we cut in another village will be rafted
from there. The boys from our village
got much money for timber rafting. Our
Mikov got 598 roubles for rafting tim-
ber in one month, he got it alone.

Îòeö ïîñûëàeò ìeíÿ ìîëîòü íà
ìeëüíèöó â Ñîâèíîì ãíeçäe. Áóäó
ìóêó ìîëîòü íà îñeíü, à îñeíüþ áóäeì
êîðìèòü ñêîò êàðòîøêîé ñ ìóêîé è
âñÿêèìè âñõîäàìè. Êîðìèòü ñêîò ïîä-
ãîòîâèëè íà îñeíü îòäeëüíûé õëeâ,
ïðèãîòîâèì ñðeäó äëÿ çàêàëûâàíèÿ îò-
êîðìëeííûõ ñâèíeé. Õîðîøî îòêîð-
ìèëè ñâèíeé íà ìÿñî, íà âñþ çèìó
õâàòèò ñeìüe ñâèíèíû. È îòeö ìîé
ïðîäàñò eùe öeëóþ òóøó íà áàçàðe,
êîãäà íàäî áóäeò âûïëàòèòü âñÿêèe íà-
ëîãè è äðóãîe. À eñëè íe ïðîäàäèì
ìÿñî, òî íe÷eì áóäeò âûïëàòèòü íàëî-
ãè äà eùe êóëüòñáîð äà ÷òî, òî äà ñe,
ìíîãî ÷eãî çàïëàòèòü íàêîïèëîñü.

Father sends me to grind flour at
Sjuzjpoz mill

By autumn flour must be ground for the
animals, but in autumn we feed animals
with potatoes together with flour and all
kinds of young grain shoots. We built a
separate shed in autumn to feed the ani-
mals, create conditions to slaughter the
fattened pigs. We fattened pigs well,
there will be enough pork for the whole
winter. And father sells a whole pig car-
cass on the market, when all kinds of
taxes and other must be paid. But if you
do not sell the meat, you don’t have any-
thing to pay the taxes with, the culture
tax and others, here and there, much to
pay.

Ãèæèñ Áîòàëîâ Eâãeíèé
Àëeêñeeâè÷

Âöð êeðàâíû ïîíäö÷öíû
Àðñüà êàäöí îñüòöíû Âeëâà èâö âèëü
êóðeíü, êóçü âöð êeðàâíû è ïeñ. Eòèÿ
êeðàâöì âöðûñ áûäöñ ìóíö ñòðîèòíû
ñÿêîé ÷óæöìà êeðêóeç äà ãûðèñü çàâî-
äeç, óíà ñeòàñ eòèÿ êeðàâöì âöðûñ
ìèÿí çàâîäeçö. Óíà öäöí êîâö âöð, âöð
ìèÿí íeêîð îç áûðâû ìèÿí âèëü òàëü-
íèê âöðeçèñü, ýøö êîëü÷àñ âöðûñ íe
ýòèê ãîä êeæö êeðàâíû.

Ìöéìóñÿ ãîä êeæö âöâè êeðàâíû
ñeøöì êóçü âöð ìèÿí äeðeâíÿâö, ñàæeí
26 ìeðà. Òöâòeæö eòèöæö âöðñö ìèÿí
äeðeâíÿâö ûæèò âà êóçÿ êûâöòíû è
Êàìà äîðöçü, ñe÷èíñÿíü ïîíäàñö êû-
âöòíû ìöäèê äeðeâíÿeñÿíü ìèÿíâèñü
êeðàâöì âöðñö. Ìèÿí äeðeâíÿèñü òîì
éöç âöð êûâöòöì ïîíäà óíà øeòèñö
äeíüãàeç. Ìèÿí Ìèêîâûñ øeòèñ ìeñÿ-
öeí âöð êûâöòöìñèñü 598 ðóáöí ýòíà-
ñûñâö øeäèñ êèÿñ.

Kirjutas Botalov, Jevgeni
Aleksejevitš

Hakatakse metsa raiuma

Sügisel avatakse Velva alguses uus met-
savarumispunkt kõrge metsa ja küttepuu-
de raiumiseks. See raiutud mets läheb
igasuguste majade ja suurte tehaste ehita-
miseks, raiutud mets annab palju meie
tehastesse. Metsa on vaja väga palju,
puud ei lõpe kunagi meie suurtest tiheda-
test metsadest, metsa jääb veel paljudeks
aastateks raiuda.

Eelmisel aastal tuli meie külas raiuda
väga kõrget metsa, umbes 26 sülda. Tal-
veks tuleb need suurveega meie külla
parvetada ja Kamani, seal parvetatakse
teisest külast meie raiutud metsa. Meie
küla poisid said palju raha metsaparve-
tamise eest. Meie Mikov sai ühe kuuga
palkide parvetamise eest 598 rubla, üksi
sai kätte.

Èçíû àéö ìeíö ûñòö Ñþçüïîçÿ
ìeëüíè÷àö. Ïîäà ïèçü èçíûòö àð
êeæö, à àðíàñ áûäöñ ïîäàñö âeðäàì
êàðòîøêà ïèçÿ ñîðöí è ñÿêöé ÷óæöìà
ñîðöí. Âöñöòèì ïîäàñö âeðäíû òîðÿ
ãèäö àðòeæàñ, âöñöòàì âeðäöì ïîðñeç
íà÷êûâíû ñeðeäà. Áóðà âeðäèì ïîðñeç
ÿéâö, òöâáûò òûðìàñ ñîéíûòö ïîðñü
ÿéûñ ñeìÿâö. È àéö ìöäö eùö âóçàâíû
áûäñà òóøà ÿéñö áàçàðûí, êîð êîâö
âeøòèñüíû ñÿêîé íàëîã äà ìûé äà. À
êûäçè ÿéñö îãö âóçàâö, òî íeìöí âeø-
òèñíûòö íàëîãeçñö äà eùî êóëüò ñáîð
äà ìûéäà, ýòèê ìöäèê, óíà âeøòèñÿíeç
÷óêöð÷èñö.

Isa saadab mu jahvatama Kakupesa
veskile

Sügiseks tuleb jahvatada loomadele jahu,
aga sügisel söödame loomadele kartulit
jahu ja kõiksugu orastega. Ehitasime
eraldi lauda sügisel loomade söötmiseks,
valmistame nuumatud sigade tapmiseks
tingimused. Sigu nuumasime hästi, pere-
le jätkub liha kogu talveks. Ja isa müüb
lisaks terve sea lihakeha turul, kui on vaja
maksta igasuguseid makse ja muud. Aga
kui liha ei müü, siis pole millegi eest
maksta makse, kultuurimaksu ja muud,
ühte ja teist, tasumist koguneb palju.Bo
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Ïî÷eìó ÿ ìeäëeííî
ðàñòó ÿ, âèäíî, íeçäîðîâûì, ïîñòîÿí-
íî áîëeþ. Ïóñòü ÿ è ìeäëeííî ðàñòó,
à õîòü ÿ ìeäëeííî ðàñòó, íî ñèë ó
ìeíÿ áîëüøe. À íàø Ìèòðeé âûðîñ
áûñòðî, à ñèë ó íeãî ïîìeíüøe ìîeãî,
ÿ eãî îäèí ìîãó óëîæèòü, êàê âûñîêîe
äeðeâî.

Why I slowly

grow, probably sick, I am steadily ill. Let
me grow slowly; although I grow slowly,
I have more strength. But our Mitrei grew
fast, he has less strength, I can force him
down alone like a tall tree.

Ïðàçäíè÷íàÿ ïîðà
Ê ïðàçäíèêó õîðîøeíüêî ãîòîâÿòñÿ,
[÷òîáû] õîäèòü äðóã ê äðóãó, áðàãó-
ïèâî ïèòü. Óòðîì ÿ õîäèë ê ñeñòðe,
ìeíÿ îíà, ñeñòðà, îáeäîì íàêîðìèëà
è âèíîì íàïîèëà. Ïîñëe ýòîãî ÿ ñèëü-
íî îïüÿíeë, eäâà äî äîìà äîøeë, â
æèâîòe ñòàëî ìíîãî âñÿêîé eäû-ïèòüÿ,
î÷eíü õîðîøî ïîãîñòèë ó ñeñòðû. ß
óæ ïüÿíûé áûë, õîäèë eùe ê äðóæêó,
îí ìíe [äàë] öeëóþ êðóæêó áðàãè ñ
âèíîì. ß âñe ýòî âûïèë è ñâàëèëñÿ ñ
íîã. Êàê ïðîøeë ïðàçäíèê, íe çíàþ.
Íe íàäî æ áûëî òàê äeëàòü, íe ïüÿíûì
æe ïðàçäíèê îòìe÷àòü, à ÿ ïðîâeë eãî
ñèëüíî ïüÿíûì. Ïóñòü ïðîøeë [îí],
íî ÿ íè÷eãî ïëîõîãî íe ñäeëàë, íè ñ
êeì íe øóìeë è íe ðóãàëñÿ íà ïüÿíóþ
ãîëîâó. Ïîñëe ïðàçäíèêà ñîñeäè ñòàëè
ìíîãî ãîâîðèòü îáî ìíe, õâàëèëè.
Ìîë, â èíûe ïðàçäíèêè äðàëñÿ-ðó-
ãàëñÿ ñî âñeìè, òeïeðü õîðîøî ñòàíeò
æèòü ñ ñîñeäÿìè è ñêàçàë, ÷òî òeïeðü
äîâîëeí âñeìè ëþäüìè è ñîñeäÿìè.

Holiday season

For holidays people get ready to visit
each other, drink mash-beer. I went to
my sister early in the morning. To me,
my sister, she gave lunch to eat and vodka
to drink. Then I became very drunk, I
got home with much difficulty, my stom-
ach was full of all kinds of food and
drink, it was very well visiting my sis-
ter. I was already drunk, I went to my
friend and he gave me a whole mug of
mash with vodka. I drank it and dropped
down then. How the holidays passed, I
don’t know. I should not have done so, I
should not spend the holidays drunk, but
I was very drunk. Let them go by, I did
not do anything bad, I did not quarrel
with anyone or call names while being
drunk. After the holidays neighbours
started to talk a lot about me, spoke well
of me. They said that during other holi-
days I fought-quarrelled with everyone,
so that now I will be at peace with my
neighbours and I gave my word that now
I am contented with every man and the
neighbours.

Õîäèë êîïàòü
ß õîäèë êîïàòü, ñòàâèòü ñòîëáû âäîëü
óëèöû ó íîâîãî äîìà. Íàäî ïîëó÷øe
îãðàäèòü îãîðîä, ÷òîáû íèêòî íe ñìîã
âîéòè íà ïîñeâû, à òî âîâñe íe áûëî
îãðàäû ñî ñòîëáàìè, ñâèíüè ñîâñeì
íe âûõîäèëè èç îãîðîäà. Óòðîì äeòè
âûãîíÿëè [èõ], ñîáàê íàóñüêèâàëè íà

I went digging

I went digging, placing posts at the edge
of the street of my new home. Must be
made better than the garden fence, so that
no one could get to the grainfield, ear-
lier there was no posted fence at all, and
pigs never came out of the garden. In the
morning children chased them away, set

Ìûëÿ ìe æàãöíà áûäìà, ìe âèäíö
íe çäðàâàí, ïîðà øîãÿì. Àñü ìe è
æàãöíà áûäìà, à êöòü ìe æàãöíà
áûäìà, à ñèâà óíàæèê ìeíàì âîàñ. À
ìèÿí Ìèòðeéûñ ñêîðî áûäìèñ,
ñèâàâûñ ìeñÿ eùàæèê, ìe ñèý ýòìàì
âeðìà ëè÷êûíû, êûçè êóçü ïóöñ.

Miks ma aeglaselt

kasvan, ma [olen] vist haige, pidevalt
põen. Las ma kasvan aeglaselt; kuigi ma
kasvan aeglaselt, on mul rohkem jõudu.
Aga meie Mitrei kasvas kiiresti, jõudu
on tal vähem, ma võin teda üksinda maha
paisata nagu pika puu.

Pühadeaeg

Pühadeks valmistutakse korralikult –
üksteise juures käima, meskit-õlut joo-
ma. Ma käisin hommikul vara õe juures.
Mulle ta, mu õde, andis lõunat süüa ja
viina juua. Seejärel jäin ma väga purju,
suure vaevaga jõudsin koju, kõht oli täis
igasugust sööki-jooki, väga tore oli õe
juures külas. Olin juba purjus, käisin veel
sõbra juures ja ta andis mulle terve kruusi
meskit koos viinaga. Ma jõin selle ja lan-
gesin siis maha. Kuidas pühad möödusid,
ei teagi. Ei oleks olnud vaja nõnda teha,
ei oleks tulnud veeta pühasid purjus pea-
ga, aga mina olin väga purjus. Las möö-
dusid, midagi halba ma ei teinud, ei riiel-
nud kellegagi ega sõimelnud purjus pea-
ga. Pärast pühi hakkasid naabrid minust
palju rääkima, kiitsid mind. Räägivad, et
muudel pühadel kaklesin-riidlesin iga-
ühega, et nüüd hakkan naabritega rahus
elama ja andsin sõna, et nüüd olen rahul
iga inimese ja naabritega.

Ïðàçíèê ïîðà
Ïðàçíèê êeæö áóðà âöñüö÷öíû öòà ìö-
äûíö âîâèñüíû, áðàãàeç ñóðeç þâûíû-
òö. Ìe âeòâè àñûâíàñ îç ñîéö îðäö,
ìeíö ñèÿ, ñîéö, öáeäöí âeðäèñ è âè-
íàöí þêòàâèñ. Ñûáöðñÿíü ìe öäöí âîé
êîä, öäâà ãîðòö âîêòè, êûíöìàì òûð
âîéñ ñÿêöé ÷óæöìà ñîéÿí þâàí, áóðà
öäöí ãöñòèòè ñîéö îðäûí. Êîäíè âöâè,
öøö âeòâè äðóæîê äûíö, äà ñèÿ ìeíö
áûäñà êðóøêà áðàãà âèíà ñîðöí. Ìe
ñèö áûäöñ þâûøòè, è êîêéâñüèì
ñûáöðñÿí óñè. Íî êûçè ÷óâàâèñ ïðàç-
íèêûñ, îãè òöä. Eæö êîâ ñèçè êeðíû,
íeæö êîäöí êîâèñ ÷óâöòíû ïðàçíèêñö,
à ìe ÷óâöòè öäö êîäöí. Àñüè ÷óâàâèñ,
íî íeì óìöëüñö eã òeð, íeêèíêö eã øó-
ìèò è eã âè÷û ãîä þðíàì. Ýäöí ïîí-
äèñö ïðàçíèê ÷óâàâöì áöðñÿí ñîñeäe-
çûñ ìe éââèñü áàèòíûòö, îøêèñö. Ìó-
êöä ïðàçíèêeç ïîðà ïö òûøêàñâèñ âè-
÷èâèñ êàæíöéêöò, ýíè áóðà ìöäö ñîñe-
äeûñêöò îâíûòîíöñ è áóð êûâñö ñeòèñ,
ýíè-ïö ìe îäöí äîâîëüíöé êàæíöé
ìîðòêöò è ñîñeäeñêöò.

Âeòâè ãàðéñüíû
Ìe âeòâè ãàðèñüíû, âèëü ãîðò óëè÷à
äîðö ñòîá ÿìàeç ñóâòöíû. Áóðäæûêà
êîâñö òeðíû îãîðe÷ü äîðöòèñ, ÷òîáû
íeêèí eç âeðìû ïûðíûòö öçèì öðàñ,
à òî ïðîêîä ñòoáÿ öðûñ eçâöâ, ïîðñeç
öðñèñ eçè ïeòàâö ïðîêîä. Àñûâíàñ ÷e-
ëÿäûñ ðeïöòâûâèñö, ïîíñöí ïîðñeñö

Käisin kaevamas

Ma käisin kaevamas, uue kodutänava
äärele poste panemas. Tuleb paremini
teha aiamaa tara, et keegi ei pääseks ora-
semaale. Muidu ei olnud üldse tara, sead
ei tulnudki aiamaalt üldse ära. Hommikul
ajasid lapsed nad minema, koera ässitasid
sigadele. Noh, mõtlesin, ässitagu sigade
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ñâèíeé. Íó, äóìàþ, íàóñüêèâàé íà ñâè-
íeé, ïîòîìó ÷òî ïîìÿëè ïîñeâû è ðàñ-
òîïòàëè.

the dog at the pigs. Well, I thought, let
them bite the pigs for tramping on the
young grain and damaging-tramping.

Áûëàÿ æèçíü

Áûëóþ æèçíü ñòàðèêè õîðîøî ïîì-
íÿò. Æèëè, ìîë, íîñèëè ëàïòè, íè-
êîãäà, ãîâîðÿò, íe âèäeëè áîòèíîê äà
ñàïîã. Êòî-òî, ãîâîðÿò, ìîã êóïèòü
îáóâü, ó êîãî áûëî íà ÷òî êóïèòü, à ó
êîãî-òî íe áûëî ñîâñeì íè÷eãî è íî-
ñèëè ëàïòè. À òeïeðü êàæäûé íîñèò
ñàïîãè äà áîòèíêè, õîðîøóþ îäeæäó.
Æèçíü ìeíÿeòñÿ, èç ãîäà â ãîä ñòàëà
ìeíÿòüñÿ. È êàæäûé, ñòàð è ìëàä, ñòàë
ëó÷øe îáóñòðàèâàòü âñe âîêðóã ñeáÿ,
÷òîáû, ìîë, áûëî ëó÷øe è êóëüòóðíee
âîêðóã êàæäîãî, ñ ãîëîâû äî íîã. Òàê-
æe â äîìàõ èçìeíèëàñü êóëüòóðà, òe-
ïeðü êóëüòóðà ñòàëà ëó÷øe, ÷eì ðàíü-
øe.

Life in the past

People remember life in the past well.
They wore bark shoes, and they had
never seen ankle boots or boots. Some,
who had for what to buy, could have
bought shoes, but some had nothing at
all and wore bark shoes. But now every-
one wears boots and ankle boots, nice
clothes. Life changes, started to change
year by year. And everyone, both the old
and the young, arranges everything
around him better, so that everyone is
more beautiful and refined from head to
toe. Also culture has changed at home,
now there is more culture at home than
in the past.

Ïîæeíèë áðàòà â ýòîì ãîäó. Áðàòó
èñïîëíèëîñü äâàäöàòü ëeò, ïîýòîìó ÿ
eãî ïîæeíèë, ñòàë îí ñèëüíee è
íeêîìó ñòàëî eãî îäeâàòü. À ïîæeíèì,
îäeâàòü áóäeò ñâîé æe òîâàðèù è ñàì
áóäeò ïîìîãàòü ÷eì-íèáóäü èç îäeæäû
äà eäîé.

Âîò ïîæeíèë áðàòà, ïðîøeë ðîâíî
ãîä ñ æeíèòüáû. Ñîáèðàeòñÿ îòäe-
ëÿòüñÿ îò ìeíÿ, ÷òî-òî íe ñòàëè ëàäèòü
äâe íeâeñòêè â äîìe, âñe ÷eãî-òî áðà-
íÿòñÿ äðóã ñ äðóãîì. Êîëü íà÷èíàþò
ðóãàòüñÿ, ñ óòðà äî âe÷eðà ðóãàþòñÿ,
áðàíÿò äðóã äðóãà õóäîì è äîáðîì.
Îäíà íàçûâàeò [äðóãóþ] ñúeäàþùeé
îâeö, â äðóãàÿ âîðóþùeé øeðñòü, âîò
è êîðÿò äðóã äðóãà.

Ñêîðî ïðîøëî âðeìÿ, îòäeëèëèñü,
ïîìèðèëèñü äâe íeâeñòêè, ñòàëè äðóã
ê äðóãó õîäèòü, áeñeäîâàòü äà ãîâîðèòü
î ïðeæíeé æèçíè, äeâè÷eñòâe äà ÷òî,
î áðàãe äà î ïèâe, î ïðàçäíèêàõ. Âîò

I married off my brother this year.
Brother was twenty. Why did I marry him
off? Because he became stronger and
moreover there was no one to cover him.
But we marry [him] off, his own friend
will dress him and start help, with some
item of clothes and food.

See, married my brother off, exactly
one year passed from marriage. Plans to
leave me, [because] for some reason two
women in the house did not get on with
each other, quarrelling with one another
all the time. When they start quarrelling,
they quarrel from morning till night, rail
at one another about bad and good. One
calls the other a lamb eater, the other says
wool thief, so they rail at one another.

Soon the leaving time passed, the two
women made up, started to visit one an-
other, talk and chat about former life and
maidenhood and other things, mash and
beer, holidays. See, started to live well
after separating.

öçèì öðèñü ïóðöòâûâèñö. Íî, ìèñÿ,
ïóðöò ïîðñeñö ñûïîíäà, ìûëÿ öçèìñö
ñîðîâòâèñö è ÷ûêöòâèñö òàëèñö.

peale, sest need sõtkusid orast, rikkusid
ja tallasid.

Êîðêöñÿ îâàí ïîðà

Êîðêöñÿ îâàí ïîðàñö ïöðèñeçûñ áóðà
êàñüòûëöíû. Îâèì ïö íèíêöìöí, íe-
êîð ïö eã àçûâö áîòèíêèeç äà ñàïîêeç.
Êöäèÿ-ïî âeðìûâèñö áîñüòîâíû êöì-
êöò íîâÿíñö, êöäûâöí âöâè ìûéöí
áîñüíû, à êîäûâöí eç íeì âöâ ïðîêîä
è íîâéâèñö íèêöì. À öíè êàæäöé íîâö
ñàïîã äà áîòèíêè, áóð ïàñêöì. Âeøe
îâàíûñ, ãîäèñü ãîäèñü âeøûíû ïöí-
äö÷èñ. È áóðàæûê àñ ãîãîðñö êàæäöé,
ïîðèñü è òîì, îáèêîäèòö, âöâèïö ÷òî-
áû áóðæûê äà êóëüòóðíöéæèê áûä
ãöãöðöò þðâûñüÿíü è êîêeçöçü. È ñèæö
öíè òeðêóeçûí âeøèñ êóëüòóðàûñ, öíè
öäöí êóëüòóðàûñ âîéñ ûæèæèê âàæ
îâàí ïîðàñÿ.

Kunagine elu

Kunagist elu mäletavad vanad inimesed
hästi. Nad kandsid viiske, kunagi polevat
näinud poolsaapaid ega saapaid. Mõned,
kellel oli osta, olevat saanud osta jalat-
seid, aga mõnedel polnud üldse midagi
ja [nemad] kandsid viiske. Aga praegu
kannab igaüks saapaid ja poolsaapaid,
häid riideid. Elu muutub, aastast aastasse
hakkas muutuma. Ja igaüks, vana ja noor
korraldab kõik enda ümber paremini, et
oleks igaüks pealaest jalgadeni ilusam ja
kultuursem. Samuti muutus nüüd kultuur
kodudes, praegu on kultuuri palju roh-
kem kui vanasti.

Ãöòðàâè âîíöñ òàâîñÿ ãîäâûí. Âî-
íöâöí òûðèñ êûê äàñ ãîä, ìèëÿ ìe
ñèö ãöòðàâè, âîèñ ñûâöí ûæèæèê
ñèâàûñ, äà eùî íeêèíâö âîéñ
ïàñòöòíû. À ãöòðàâàì, ïàñüòöòíû
ïîíäàñ àñâàñ ¸ðòûñ è à÷ûñ ýòâàûí
ïîíäàñ îòñîâíû, ýòèê ìýäèê
ïàñüêöìöí è ñîÿí òîðöí.

Âîò ãöòðàâè âîíöñ, òûðèñ ðîâíî
ãîä ãöòðàñöìûñ. Âîñüö÷ö ÿíñö÷ûíû
ìeäûíèñü, ìûéêö eç ïîíäö êûê èíüêà
âöñÿâíûòöíîñü êeðêóàñ, ïðîêîä ìéêö
âè÷öíû ýòàìöäíûñêîò. Êöð è ïîíäàñö
âè÷ûíû, àñûâíàñ äà ðûòöçü âè÷öíû,
öòàìöäíûñö âèäöíû óìöëüöí äà áóðöí.
Ýòûñ øóö áàëÿ ñîèñöí, à ìöäûñ øóö
âóðóí ãóñüàâöìöí, íî âîò è êöðèòöíû
ýòà ìöäíûñö.

Íeäûð ìûéñü ÿíñî÷öì ïîðà ÷óâàèñ,
áóðàñèñö êûê èíüêà, ýòàìöä îðäö
ïîíäèñö áóðà âîâûíû, áàé÷èíû äà
ñîðíèòíû êöðêöñÿ îâàíñö è íûâêàñà

Naitsin käesoleval aastal venna. Vend
sai kahekümneseks. Miks ma ta naitsin?
Sest ta sai jõulisemaks ja lisaks polnud
enam kedagi, kes teda kataks. Aga nai-
dame [ta], riietama hakkab tema enda
sõber ja ise [ta] hakkab aitama, mõne
riideeseme ja toiduga.

Näe, naitsin venna, täpselt aasta möö-
dus naisevõtmisest. Kavatseb lahkuda
minu juurest, [sest] millegipärast ei saa-
nud enam kaks naist majas hästi läbi,
pidevalt riidlevad teineteisega. Kui hak-
kavad riidlema, siis riidlevad hommikust
õhtuni, kiruvad teineteist halva ja heaga.
Üks nimetab lambasööjaks, teine ütleb
villavarastajaks, nii kiruvadki teineteist.

Varsti möödus lahkumisaeg, kaks
naist leppisid, hakkasid teineteise juures
käima, rääkima ja vestlema kunagisest
elust ja neiupõlvest ja muust, meskist ja
õllest, pühadest. Näe, hakkasid kenasti
elama pärast lahkukolimist.
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è ñòàëè õîðîøî æèòü, êàê ðàçäeëè-
ëèñü.

Grandfather catches many hares

Last year grandfather caught many hares,
but this year not very. There are fewer
hares living in the wood, grandfather re-
members the last year well. Last year we
ate hare meat constantly, but this year
we eat hare meat more seldom. Grand-
father says that this year is not so rich in
hares, this is why they are not caught in
the traps. And another reason is, says
grandfather, the foxes. This year there
are more foxes compared to the last year,
this year grandfather caught nine foxes,
but last year just three – see, that is why
there are not so many hares this year.
Grandfather got a lot of money by hunt-
ing foxes, catching hares and catching
squirrels. In a year he got money to buy
four horses and one cow. These four
horses are cheap, [they cost] seventy-one,
and the cow costs fifty.

Äeä õîðîøî ëîâèò çàéöeâ
Â ïðîøëîì ãîäó äeä çàéöeâ õîðîøî
ëîâèë, à â ýòîì ãîäó íe òàê õîðîøî.
Ìeíüøe â ëeñó çàéöeâ, ïðîøëîãîäíee
äeä õîðîøî ïîìíèò. Â ïðîøëîì ãîäó
ïîñòîÿííî eëè çàé÷àòèíó, à â ýòîì
ãîäó ðeæe êóøàeì çàÿ÷üe ìÿñî. Äeä
ãîâîðèò, ýòîò ãîä íe òàê áîãàò íà
çàéöeâ, ïîýòîìó [çàÿö] íe òàê õîðîøî
ïîïàäàeòñÿ â êàïêàí. È eùe [îäíà]
ïðè÷èíà, ãîâîðèò äeä, ìeøàeò ëèñà.
Â ýòîì ãîäó ëèñ áîëüøe, ÷eì â ïðîø-
ëîì, ëèñ äeä ïîéìàë â ýòîì ãîäó äe-
âÿòü, à â ïðîøëîì ãîäó âñeãî òðè, âîò
ïî÷eìó â ýòîì ãîäó çàéöeâ ìeíüøe.
Äeíeã äeä óæe ìíîãî âûðó÷èë íà îõîòe
íà ëèñ, çàéöeâ äà áeëîê. Çà ãîä [îí]
îïëó÷èë äeíeã íà ïîêóïêó ÷eòûðeõ
ëîøàäeé è îäíîé êîðîâû. ×eòûðe ëî-
øàäè ñòîÿò äeøeâeíüêî, ïî ñeìüäeñÿò
îäíà ëîøàäü, è êîðîâà îäíà ñòîèò
ïÿòüäeñÿò.

Íàñòàëà ïîðà ñeâà
Ñeÿòü ñòàë íàðîä ïîâñþäó íà ïîëÿõ.
Äîæèäàëèñü òeïëîãî âðeìeíè, äíè
ñeâà. Èçî äíÿ â äeíü ëþäè ñòàëè ñëîâ-
íî æó÷êè êîïîøèòñÿ â òeïëóþ ïîðó.
Äà äeòè âñe áeãàþò ïî òeïëîé çeìëe
è ìíîãî ïòèö ñòàëè ïeòü â ïîðó ïàõî-
òû è ñeâà. Íàø îòeö òðeòèé äeíü ñeeò,
çà òðè äíÿ îâñà çàñeÿë ïÿòü ìeøêîâ:
íà äâà ïîëÿ îâñà óøëî ïî îäíîìó ìeø-
êó, íà îäíî ïîëe óøëî îâñà äâà ñ ïîëî-
âèíîé ìeøêà, [eùe] íà îäíî ïîëe
óøëî ïîëìeøêà. Îòeö î÷eíü õîðîøî
óìeeò âûðàùèâàòü õëeá è ðàáîòàòü,
çeìëþ îáðàáàòûâàòü, ïàõàòü-ñeÿòü, à
ìeíÿ íàó÷èë õîðîøî áîðîíèòü âî
âðeìÿ ñeâà, ÿ î÷eíü õîðîøî ïðîáîðî-

It is sowing time

People started to sow everywhere in the
fields. They waited for the warm season,
the sowing days. People started to bus-
tle around like insects in the warm sea-
son. And all children ran around on the
warm ground and many birds started
singing during ploughing and sowing.
Our father is sowing for the third day, in
three days he sowed five sacks of oats:
on two fields he spent one sack, on one
field two and a half, on one field half a
sack. Father knows very well how to
grow grain and work, cultivate the land,
plough-sow, but he taught me how to
harrow [field] well when sowing, I har-
rowed the sown field very well. After a

îâàíeç äà ìéäà, áðàãà èûâèñü äà ñóðeç
èûâèñü, ïðàçíèêeç èûâèñü. Âîò è ïîí-
äèñö áóðà îâíû ÿíñö÷öì áöðñÿíü.

Vanaisa püüab edukalt jäneseid

Eelmisel aastal püüdis vanaisa edukalt
jäneseid, aga tänavu mitte eriti. Vähem
jäneseid elab metsas, eelmist aastat mee-
nutab vanaisa paremana. Eelmisel aastal
sõime pidevalt jäneseliha, aga sel aastal
sööme jäneseliha harvem. Vanaisa rää-
gib, et see aasta ei ole niivõrd jänese-
rohke, sellepärast ei jäägi nad püünistes-
se. Ja veel on põhjuseks, ütleb vanaisa,
rebased. Tänavu on rebaseid eelmise aas-
taga võrreldes rohkem, rebaseid sai
vanaisa tänavu üheksa, aga läinud aastal
ainult kolm – vaat miks tänavu pole nii
palju jäneseid. Raha sai vanaisa palju
juba rebaste küttimise, jäneste püüdmise
ja oravate püüdmisega. Aastaga sai raha
nelja hobuse ja ühe lehma ostmiseks.
Need neli hobust on odavad, [maksavad]
seitsekümmend üks, ja lehm maksab
viiskümmend [rubla].

Äeäö áóðà êî÷ü êûéö

Ìöéìó äeäö áóðà êö÷ü êûéñ, à òàâî
îæèê áóðà. Eùàæèê îâö âöðàñ êö÷èñ,
ìöéìóñÿ ãîäñàñö äeäö áóðà êàñòûâö.
Ìöìó ïðîêîä ñîèì êö÷ü ÿé îðöòöã, à
òîâö øîçæèêà ñîéâàìö êö÷ü ÿéñö.
Äeäö áàéòö, òàâîñÿ ãîäûñ íeæèê êö÷ÿ,
ñèöí îæèê øeä êàïêàíàñ. È ïðè÷èíà
eøö, øóö äeäö, ìeøàéòö ðó÷ü. Òàâîñÿ
ãîäâûí ðó÷ûñ óíàæèê ìöéìóñÿ ñöðòè,
ðó÷eñö äeäö êûéñ òîâî ýêìûñö, à ìöé-
ìó òîêî êûéâèñ êóéìö, âîò ìèëÿ òîâî
êö÷ûñ àáóæèê. Äeíüãàñö äeäö óíàíè
øàòèñ ðó÷ü êûéöìíàñ, êö÷ü êûéöìíàñ
è óð âèöìíàñ. Áûäñà ãîäíàñ äeíüãàñö
âeðìèñ øeòèñ í¸ëü âöâ áîñüíûòö è
öòèê ìöñ. Eòèÿ íeëü âöâûñ ñóâàâö äîí-
òöìèêà, ñèçèì äàñöí öòèê âîâûñ, è
ìöñ ñóâàâö ýòíàñ âèò äàñ.

Êýçÿí ïîðà âîêòèñ
Êýçíû ïîíäèñö îòûð áûäöñ ûáü ïàñ-
òààñ. Âè÷èñèñö øîíûò êàä, êöçÿí
âóíeç. Âóíèñ âóíö ïîíäèñö öç íàðîä
ãàãeç ìîç âöðö÷ûíû øîíûò êàä âûëûí.
Äà áûäöñ ÷eëÿäü êîòðàñöíû øîíûò
ìóâöòèñ è óíà êàé ïîíäö÷èñö ñûâíû
ãöðèê êöçèê ïîðà. Ìèÿí àéö êóéìöçü
âóí êöçî, êóèì âóíöí êöçèñ âèò ìeøöê
çöðñö: êûê ìóâàñ çöðûñ ìóíèñ ýòèê
ìeøöêöí, à ýòèê ìóâö ìóíèñ çöð êî-
çûñûñ êûê ìeøýê äà æèí, ýòèê ìóâý
ìóíèñ æèí ìeøýê. Àèö ýäö áóðà êóæö
íÿíü âöäèòíû è óæàâíû, ìóñö âöäèò-
íû, ãîðíû êöçíû, à ìeíý áóðà âeâöòèñ
ïèíÿâíû êöçèêàñ, ýäöí áóðà êýçûñà
ìó ïèíÿâè. Âóíáýð áýðòè àéö âeòâèñ

Käes on külvamisaeg

Rahvas hakkas külvama kõikjal põldu-
del. Oodati sooja aega, külvipäevi. Ini-
mesed hakkasid soojal ajal päevast päeva
sebima nagu putukad. Ja kõik lapsed
jookslevad soojal maal ja paljud linnud
hakkasid kündmise ja külvamise ajal
laulma. Meie isa külvab kolmandat päe-
va, kolme päevaga külvas viis kotti kaera:
kahele põllule kulus üks, ühele põllule
kulus kaks ja pool kotti, ühele põllule ku-
lus pool kotti. Isa oskab väga hästi vilja
kasvatada ja tööd teha, maad harida, kün-
da-külvata, aga mind õpetas ta külvami-
sel hästi [põldu] äestama, ma äestasin
külvatud põldu väga hästi. Mõne päeva
pärast käis isa kaerapõldudel vaatamas,
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íîâàë çàñeÿííîe ïîëe. ×eðeç äeíü îòeö
ñõîäèë ïîñìîòðeòü çàñeÿííûe îâñîì
ïîëÿ, êàê âçîøëè îçèìûe. Âeðíóëñÿ
ñ ïîëÿ, ñòàë îòeö ãîâîðèòü, [÷òî] î÷eíü
õîðîøî âçîøëè íàøè îçèìûe, ñòàë
ñeìüe ãîâîðèòü, [÷òî] õîðîøè îçèìûe
íà âñeõ òðeõ ïîëÿõ: “Õîðîøî ïðîðàñ-
òàeò îâeñ, íàäî ëó÷øe ìîëèòüñÿ áîãó,
÷òîáû áîã äàë íàì áîëüøe õëeáà â
ýòîì ãîäó”.

few days father went to the oats field to
see how the spring sowing was sprout-
ing. Coming from the field, father started
to talk that our spring sowing had sprou-
ted very well, started to tell the family
that the spring sowing was good in all
the three fields: “Oats are going to grow
well, we must pray god better that god
would give us more crops this year.”

Ëeòî ñèëüíî æäàëè. Êàæäûé ÷eëîâeê
è æó÷îê êàæäûé ïðîñûïàeòñÿ ê ëeòó,
[÷òîáû] òeïëîe âðeìÿ óâèäeòü, äîæ-
äàòüñÿ ÿãîäíûõ äíeé, ïðîâeñòè ñeíî-
êîñ, ïðîâeñòè õîðîøee âðeìÿ, ïîêó-
øàòü ìàëèíó, ñ íîâûõ ìeñò ïàëeíèíû
ñîáðàòü êðàñèâûe ÿãîäû ìàëèíû. Èç
ýòîé ìàëèíû äeëàþò âñÿêóþ eäó, è
âàðeíüe, è ïèðîãè, äeëàþò âèíî è âñe.
Äeòè áeãàþò, ìàëèíó ó êîñòðèù ñîáè-
ðàþò, ìàëèíîé êîðìÿò ðîäèòeëeé,
ëeòî âñïîìèíàþò â ñâÿçè ñ ìàëèíîé.

Summer time was what we waited very
much for. Each person and each insect
wakes to life for summer, to see the warm
time, wait for the berry days, spend the
hay-making time, spend good time, eat
raspberries, pick the beautiful berries of
good raspberries in a new burnt area. All
kinds of food and jam and pies are made
from raspberry, even vodka. Children
run, pick raspberries, feed raspberries to
their parents, remember the summer for
the raspberry season.

Íàøà çeìëÿ ãîäíà äëÿ ñeâà

Ó íàñ äîìà çeìëÿ ó îòöà ãëèíèñòàÿ,
õëeá õîðîøî çðeeò. Îò÷eãî õîðîøî
çðeeò, îòeö â ïðîøëîì ãîäó çeìëþ
ìeëêèì íàâîçîì óäîáðèë. Ó ñîñeäà
òàì æe, âîçëe íàøeé ìeæè çeìëè, à
õëeá íe òàê õîðîøî ðîäèòñÿ. Òà æe
çeìëÿ, à ïî÷eìó íe çðeeò õëeá, îòeö
íàì ðàññêàçûâàë. Âîò îò÷eãî íe òàê
ðîäèòñÿ õëeá íà ãëèíèñòîé çeìëe:
ñïeðâà çeìëþ íàäî óäîáðèòü, è òîëüêî
ïîòîì, ãîâîðèò, áóäeøü êóøàòü õëeá,
íà çeìëe áeç íàâîçà íèêîãäà íe âèäeë
õîðîøeãî õëeáà, à ñîñeäè îíè íèêîãäà
íe äóìàëè óäîáðÿòü íàâîçîì çeìëþ.
Îòeö ïîñòîÿííî ãîâîðèë, êàê íàäî âû-
ðàùèâàòü õëeá íà ïîëÿõ, ñïeðâà, ìîë,
íàäî óäîáðèòü íàâîçîì, ïîñëe ýòîãî
[òîëüêî] óâèäèøü õîðîøèé õëeá. Íà-

Our soil is suitable for sowing

We at home, my father has clay earth,
the crops grow well. Why [crops] grow
well, [because] last year father fertilised
the field with better manure. The neigh-
bour has [a field] there too, bordering on
ours, but crops do not grow so well. The
same soil, but why the crops do not grow
– father explained to us. See why the
crops do not grow well in clay earth: first
you need to fertilise the soil and only
then, he said, you will eat bread, from
an unfertilised field he could never get
good crops, but the neighbours never
thought of fertilising the soil. Father al-
ways said how the crops should be grown
in the fields: first you must fertilise with
manure, thereafter you will see good
crops. Our neighbours have not seen

âèçöòíû çöð ìóeñö, êûçè ïeòîâèñ
îñüàûñ. Âîêòèñ ûáâûñÿíü, àéö ïîíäèñ
áàéòíû, ýäöí áóðà ïeòîâèñ ìèÿí
îñàûñ, ñeìÿûñâî ïîíäèñ âèñòîâíû,
áóðà îñàûñ êóéìíàí ìóâàñ: “Áàñöêà
ìöäö øîãìûíû çöðûñ, êîâö eíûñâö
áóðæèêà êeéìûíû þðáèòíû, óíàæèê
øòîáû eíûñ ìèÿíâö íÿíñö ñeòèñ eòíÿ
ãîä êeæö”.

kuidas tärkas kevadkülv. Tulnud põllult,
hakkas isa rääkima, et väga hästi on tär-
ganud meie kevadkülv, hakkas perele ju-
tustama, et kevadkülv on kõigil kolmel
põllul hea: “Ilusasti hakkab kaer valmi-
ma, peab paremini jumalat paluma, et
jumal annaks meile rohkem vilja sellel
aastal.“

Ãîæóì êàäñö áóðà âè÷èñèì. Kàæäöé
ìîðò è ãàã êàæäöè âîâçö êîæóì êeæö
øîíûò ïîðàñö àçûâíû, ÿãöäà âóíeñö
âè÷èñíû, ûùêèñÿí êàäñö ÷óâöòíû, áóð
ïîðàñö æeíäöòíû, ìàëèíàñö ñîéíû-
òöí, âèëü ïàëeæâûñèñ áàñöê òóñüíàñ
öêòûíû áóð ìàëèíàñö. Ýäö êeðöíû
ìàëèíàñèñ ñÿêöé ÷óæöìà ñîÿéí è âà-
ðeí¸ è ïèðîã, ïóöíû âèíà è áûäöñ.
×eëÿäü áóðà êîòðàñöíû, ìàëèíàñö
êöñòeð êóçüÿ ýêòöíû, ìàëèíàöí àéeç
ìàìeç âeðäàìö, ãîæóìñö êàñòûâöíû
ìàëèíà ïîðà ïîíäà.

Suveaega ootasime väga. Iga inimene ja
iga putukas ärkab suveks ellu, et sooja
aega näha, marjapäevi oodata, heinaniit-
misaega mööda saata, hästi aega veeta,
vaarikaid süüa, uuelt põlendikult hea
vaarika ilusaid marju korjata. Vaarikast
tehakse ju igasugust sööki ja moosi ja
pirukaid, isegi viina valmistatakse. Lap-
sed jooksevad, korjavad vaarikaid, toi-
davad vaarikatega vanemaid, meenuta-
vad suve vaarikaaja pärast.

Ìèÿí ìó êöçüíû òóéö

Ìèÿí ãîðòâûâàñ ìóûñ àéöâöí ãëèíà
ñîðà, íÿíûñ áóðà øîãìö. Ìûéñü áóðà
øîãìö ãîðòâûâàñ, àéö ìöéìó ìóñö
ãîðâûâñèñü ïîñíèæèê íàçeìeí íàç-
ìèòâèñ. Ñîñeäeûñâýí ñeòýíæö, ìéÿí
ìeæàäîðöò ìóeçûñ, à íÿíüûñ îæèê
øîãìû. Ñèÿæö ìóûñ, à ìûëÿ îç øîãìû
íÿíûñ, àéö âèñòàâèñ ìèÿíâö. Âîò ìû-
ëÿ îæèê øîãìû ãëèíà ñîðà ìóâàñ
íÿíûñ: ïeðâî êîâö íàçìèòíû ìóñý, à
ñûáöðñÿíü òîêîïö ñîÿí íÿíñö, íàçeì-
òöì ìóâûñèñ íeêýð áóð íÿíü ýçèñ
àçûâ, à ñîñeäeç, íeêýð íèÿ eçè äóìàéò-
âö íèçìèòâûíû ìóñý ãîðòâûâ äîðèñü.
Àéö ïðîêîä âèñòàâèñ, êûçè êîâö âö-
äèòíû íÿíñö ìóeçâàñ, ïeðâî êîâýïý
íàçìèòíû, ñûáýðñÿíü áóð íÿíüñö àçû-
âàí. Ìèÿí ñîñeäeûñ áóð íÿíñö eøö

Meie maa kõlbab külvamiseks

Meil kodus on isal savimuld, vili kasvab
hästi. Miks [vili] hästi kasvab? Eelmisel
aastal väetas isa põldu peenema sõnni-
kuga. Naabril on [põld] sealsamas, piir-
neb meie omaga, aga vili ei kasva nii häs-
ti. Sama muld, aga miks ei kasva vili –
isa seletas meile. Vaat miks ei kasva vil-
jad savimullas hästi: kõigepealt tuleb
mulda väetada ja alles siis, ütles ta, sööd
leiba, sõnnikuta põllult ei saanud ta kuna-
gi head vilja, aga naabrid ei mõtelnud
kunagi mulla väetamisele. Isa rääkis
alati, kuidas tuleb vilja põldudel kasva-
tada: kõigepealt tulevat väetada sõnni-
kuga, seejärel näed head vilja. Meie
naabrid pole veel head vilja näinud, ei
oska põllul töötada.
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øè ñîñeäè õîðîøeãî õëeáà eùe íèêîã-
äà íe âèäeëè, íe çíàþò, êàê íàäî íà
çeìëe ðàáîòàòü.

good crops yet, [they] cannot, work in
the field.

Ñòàðûe ëþäè ðàññêàçûâàþò î áû-
ëîé æèçíè, êàê [îíè] ïeðeâîðà÷èâàëè
çeìëþ ñ áîêó íà áîê. Ðàíüøe ëþäè
ïàõàëè ñîõàìè, áîðîíèëè äeðeâÿí-
íûìè áîðîíàìè, çeðíî ñeÿëè âðó÷íóþ,
èç ëóêîøêà ñeÿëè çeðíî. Íà õîðîøèõ
ìeñòàõ õëeá òîæe õîðîøî ðîñ, ðàíüøe
ëþäè áeç õëeáà íèêîãäà íe æèëè. Òe-
ïeðeøíèé íàðîä íe ìîæeò ðàáîòàòü
òàê, êàê ëþäè ðàíüøe [ðàáîòàëè],
òeïeðeøíèe ëþäè íàäeþòñÿ ðàáîòàòü
íe âðó÷íóþ, à òîëüêî íà ìàøèíû íà-
äeþòñÿ. Õëeá eäÿò, êàê ðàíüøe eëè
ëþäè, ïàõàëè äà ñeÿëè è æàëè, ðàíüøe
ëþäè äeðeâÿííûìè ñîõàìè äà äeðeâÿí-
íûìè áîðîíàìè è íe õóæe âûðàùè-
âàëè õëeá. È òîãäà, â áûëûe ãîäû, ñòà-
ðèêè äàâàëè çeðíî âçàéìû õîòü êîìó,
ó êîãî áîëüøe çeðíà áûëî äà êòî ëó÷-
øe ðàáîòàë è áîëüøe çeìëè âñïàõè-
âàë.

Old people narrate about life in the past,
how they turned the soil, people
ploughed with ploughs in the past, har-
rowed the field with wooden harrows,
sowed the seeds by hand, sowed the
seeds from the seed basket. In good
places the crops grew well, in the past
people were never without bread.
Present-day people cannot work like peo-
ple in the past, now they do not rely on
hands only, but they rely on machines.
[They] eat bread like earlier people ate
in the past, in the past people ploughed
and sowed-harvested with wooden
ploughs and wooden harrows and did not
grow crops worse. And then, in the past
times the old ones loaned grain to eve-
ryone, who grew more crops, who
worked better and ploughed more field.

Âeñíîé ïðèëeòàþò ñêâîðöû èç-
çà ìîðÿ, à ÿ íe ñìîã ñäeëàòü ñêâîðe÷-
íèêè. Ê çàâòðàøíeìó äíþ êàê-òî âñe
ðàâíî íàäî ñäeëàòü ñêâîðeéíèêè äëÿ
ñêâîðöîâ. Íó âîò ÿ è ñäeëàë ñeãîäíÿ
÷eòûðe ñêâîðe÷íèêà, äîì ó íàñ ñ ÷e-
òûðüìÿ îêíàìè, ïî îäíîìó ñêâîðe-
÷íèêó ê êàæäîìó îêíó. Çà äeíü ÿ
ïîñòàâèë ñêâîðe÷íèêè ïeðeä îêíàìè
è êàæäûé ñêâîðe÷íèê õîðîøî óêðe-
ïèë ê òûíó, ÷òîáû íe ñâàëèëèñü ìîè
ñêâîðe÷íèêè. Âîò è ïðîøëà íî÷ü, óò-
ðîì ÿ âñòàë ðàíî-ðàíî. Íà òðeõ ñêâî-
ðe÷íèêàõ ñèäÿò ñêâîðöû, à íà ÷eò-
âeðòîì ñêâîðe÷íèêe íeò íè îäíîãî
ñêâîðöà, íó ÿ è äóìàþ, ïî÷eìó íeò íà
÷eòâeðòîì ñêâîðe÷íèêe ñêâîðöîâ.
Âèäíî, ïëîõî ïîëó÷èëñÿ ñêâîðe÷íèê,

In spring the starlings come from
across the sea, but I could not make a
nesting box.

By tomorrow the nesting boxes still
need to be made for starlings. So I made
four nesting boxes today. Our house has
four windows, one nesting box will be
placed behind each window. During the
day I put the boxes at the windows and
attached each nesting box to the rod
fence, so that they would not fall. The
night passed, I got up very early in the
morning. Starlings sit on three boxes, but
none on the fourth. Well I think why there
is no starling in the fourth. Probably I
made the nesting box wrong, maybe
there are holes inside, but I did not start
to repair any more, starlings only went
to three nesting boxes.

íeêöð eçè àçûâö, îñêóæö, êûçè ìóâàñ
óæîâíûòöí.

Vanad inimesed jutustavad endisest
elust, kuidas mulda pööranud. Inimesed
kündnud vanasti atradega, äestanud põl-
du puuäketega, vilja külvanud käsitsi,
külvanud vilja külimitest. Heades kohta-
des on vili kasvanud samuti hästi. Vanasti
inimesed ei olnud kunagi ilma leivata.
Praegused inimesed ei saa vanarahva
moodi tööd teha, praegu ei loodeta mitte
ainult kätele, vaid loodetakse masinate
peale. Leiba söövad nii nagu vanasti sõid
endised inimesed. Vanasti inimesed
kündsid, külvasid-lõikasid puuatrade ja
puuäketega ning ei kasvatanud vilja hal-
vemini. Ja siis, endistel aegadel laenasid
vanad vilja kõikidele. [Laenasid need,]
kellel kasvas rohkem vilja, kes paremini
töötas ja kündis rohkem põldu.

Âàæ öçûñ âàøà îâàí âèñòàñöíû,
êûçè ìóñö áeðãöòâöìàñü áîêâèñü
áîêâö. Ãöðâûâöìàñü âàøà öçûñ ãö-
ðeçöí, ïóâöâöé ïèíÿeçöí ïèíÿâöìàñ,
íÿíñö ìóâàñ êîçâûâöìàñ êèeçíàíûñ,
êö÷àí êóäèñàíü êöçàâöìàñü íÿíü. Áóð
ìeñòàeçàñ òîæe áóðà øîãìûâýì
íÿíüûñ, âàæ öç ìîðòeç íÿíüòöã íeêöð
àáó îâöìàñü. Ýíÿ íàðîäûñ íeêîäÿæèê
îæèê âeðìû âàæ íàðîä ñýðòè óæàâíû,
òîêî ýíè íàäe÷öíû ýíÿ îçûñ íe êèýí
óæàâíû, à òîêî ìàøèíàâö íeäe÷öíû.
Íÿíñö ñîéöíû, êûçè îäæèê ñîéñö
âàæü öçû, ãöðèñö è êöçèñö âóíäèñö,
ïöðèñü îçûñ ïóâöâöé ãîðeçöí äà
ïóâöâö ïèíÿeçöí è óìöëüæèêà íÿíüñö
eç âöäèòö. È ñeê, âàæ ãîäeçàñ, ñeò-
âûâèñö íÿíüñö ñòàðèêeçûñ îçöñöí
êöòü êèíâö, êöäûâö óíàæèê íÿíûñ
øîãìûâèñ, è áóðæèêà óæîâèñ è ìóñö
óíàæèê ãöðíàñ ãöðâûâèñ.

Òóëóñíàñ âîêòýíû ñýä êàé ñàðèçü
ñàéñàí, à ìe eã âeðìû êeðíû êàéïîçñý.
Àøèí êeæý ñeðîâíý êû÷êý êîâý êàé-
ïîñý êeðíû ñýä êàeçûñâý. Íî âîò è
ìe êeðè òàâóí âóíà íeëü êàéïîç, ìèÿí
êeðêóûñ íeëü ýøèíà, êàæíýé ýøèíîçý
ëîý ýòèê êàéïîçýí. Âóí òýðíàñ ìe ñóâ-
òýòâè êàéïîçeñý ýøèí îçeçàñ, à êàæäýé
êàéïîçñö ñòûí áeðäàñ áóðà äîìàâè,
÷òîáû eç ïýðý ìeíàì êàéïîçeçûñ. Âîò
è ÷óâàâèñ îé, àñûâíàñ ìe ÷e÷è îçè
îçç. Êóéì êàéïîçâûí ïóêàëýíû ñýä
êàéeûñ, à íeëüýçü êàéïîçâàñ ýòèê ñýò
êàé àáó, íî è ìe äóìàèòà, ìûëÿ íeëüýç-
âàñ àáó êàéïîçâàñ ñýä êàéûñ. Âèäíî,
óìýëÿ øîãìèñ êeðíû êàéïîçûñ, oñ-
òàeç, âèäèìî, ïûùêàñ eìýñ, íî ìe eã
íè ïîíäû âöñöòíû, òîêî êóéì êàéïî-
çàñ è ïîøèñö ñýä êàeçûñ.

Kevadel tulevad kuldnokad mere ta-
gant, aga mina ei saanud pesakasti teha.
Homseks tuleb ikkagi kuidagi teha kuld-
nokkadele pesakastid. No ma tegingi
täna neli pesakasti. Meie majal on neli
akent, iga akna taha läheb üks pesakast.
Päeval asetasin pesad akende ette ja kin-
nitasin iga pesa korralikult varbtara kül-
ge, et ei langeks maha. Möödus öö, hom-
mikul tõusin ma väga vara. Kolmes pesas
istuvad kuldnokad, aga neljandas ei ole
ühtegi. No ma mõtlen, miks neljandas ei
ole kuldnokka. Arvatavasti tegin pesa
halvasti, vist on sees auke, kuid ma ei
hakanud enam parandama. Ainult kol-
messe pessa on läinud kuldnokad.
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äûðû, âèäíî, eñòü âíóòðè, íî ÿ óæ íe
ñòàë ïîäïðàâëÿòü, òîëüêî â òðeõ ñêâî-
ðe÷íèêàõ ñäeëàëè ñêâîðöû ãíeçäà.

A lot of birds come from behind the
sea by summer

Birds come from behind the sea because
each bird from behind the sea tries to
hatch the eggs in a warm and very good
place, not very hot. Behind the sea it is
not suitable to hatch the eggs, there it is
scorching, but it is not scorching here,
we have warmth for a long time and it is
not very cold. See that is why birds come
from behind the sea. Birds come every
summer, it is never so that they would
not come. As soon as spring comes, soon
also starlings, snipes, small larks, ducks,
wild geese appear. Many summer birds
come.

Ìíîãî ïòèö ïðèëeòàeò íà ëeòî
èç-çà ìîðÿ
Èç-çà ìîðÿ ïòèöû ïðèëeòàþò ê íàì
ïîòîìó, ÷òî êàæäàÿ çàìîðñêàÿ ïòèöà
ñòàðàeòñÿ âûñèäeòü ÿéöà â òeïëîì
ìeñòe è â î÷eíü õîðîøeì ìeñòe, íe â
ñèëüíîé æàðe. Çà ìîðeì íe ãîäèòñÿ
âûñèæèâàòü ÿéöà, òàì [îíè] âûïe-
êàþòñÿ, à ó íàñ íeò, ó íàñ äîëãî òeïëî,
ëeòî íe ñëèøêîì æàðêîe è íe î÷eíü
õîëîäíîe. Âîò ïî÷eìó è ïðèëeòàþò
èç-çà ìîðÿ ïòèöû, ïòèöû ïðèëeòàþò
êàæäîe ëeòî. Íèêîãäà òàê íe áûâàeò,
÷òîáû íe ïðèëeòàëè. Êàê òîëüêî íàñ-
òóïàeò âeñíà, ÷eðeç íeêîòîðîe âðeìÿ
ïîÿâëÿþòñÿ ñêâîðöû, êóëèêè, ìàëeíü-
êèe æàâîðîíêè, óòêè, äèêèe ãóñè.
Ìíîãî ëeòíèõ ïòèö ïðèëeòàeò.

Â áàíe eñòü ÷eðò
Îäíàæäû ìîÿ æeíà íàòîïèëà áàíþ.
À áàíÿ ó íàñ ó ðeêè â ìeñòe, ãäe ìeðe-
ùèòñÿ. Áàíþ íàòîïèëà æeíà è õîðîøî
ïðîòîïèëàñü áàíÿ. Æeíà õîäèëà íà-
íîñèòü âeäðàìè âîäû â áàíþ è ïîñòà-
âèëà îäíî âeäðî âîäû â êàìeíêó. Êà-
ìeíêà èñòîïèëàñü è ñeìüÿ ïîøëà
ìûòüñÿ. Ïîñëe áàíè ïîøëè ñèäeòü äe-
âóøêè è æeíùèíû. Ñèäeëè â áàíe äî
ïîëóíî÷è. Ïîñëeäíþþ äeâóøêó ïîé-
ìàë áàííûé ÷eðò, ïîòàùèë íà êà-
ìeíêó. À îäèí ïàðeíü çàìeòèë, ïëîõî
áóäeò äeâóøêe.

ß òîëüêî áûñòðî âûòàùèë ñòàëü-
íîé íîæ, âîøeë â áàíþ âûòàùèòü äe-
âóøêó èç áàíè.

There is a devil in the sauna

Once my wife heated the sauna. But our
sauna is by the water in a gloomy place.
Wife heated the sauna and the sauna be-
came hot. Wife went to take water to the
sauna with buckets and placed one
bucket on the sauna stove to heat water.
The sauna heated until the end and the
family went to the sauna. Afterwards the
girls and women went to the sauna. They
were in the sauna until midnight. The
devil caught the last girl and started to
take her to the sauna stove. One boy no-
ticed, this is not good for the girl.

I took a steel knife out, went to take
the girl out of the sauna.

Óíà âîêòýíû ãîæóì êeæý ñàðèçü
ñàéñ êàéeç
Càðèçü ñàéñü ëîêòýíû ñûïîíäà êàeçûñ
ìèÿíý, êàæäýé ñàðèçü ñÿèñ êàé ñòà-
ðà÷ý ïýæíû êîëüòeç øîíûò ìeñòàûí
äà ýäýí áóð ìeñòàûí, íe ýäýí æàðè-
íûí. Ñàðèçü ñàéûí îçòóé ïýæíû êîë-
òeñý, ïýæàñý ñe÷èí, à ìèÿí îç ïýæàñü,
ìèÿí âîëüíýé æàð îâý êóçü, ãîæóì àáó
ýäýí æàðà è àáó ýäýí êýçûò. Âîò ìûé
ïîíäà è ëîêòýíû ñàðèçü ñàèñ êàéeç,
êàéeçûñ âîëýíû êàæäýé ãîæóì. Íeêýð
ñèçè îç ÷óâàâ íe âîâûòýã. Êûçè òîêî
òóâûñ ëîêòý è íeäûð ìûéñü ìû÷èñýíû
ñýä êàéeç, âèòóëüãàíeç, ïè÷èêeç ûá-
øàð êàeç, óòêàeç, âýð çîçîãeç. Óíà ãî-
æóìñÿ êàé ëîêòý.

Ãèæèñ Áîòàëîâ Eâãeíèé Àëeêñee-
âè÷.

Suveks tuleb mere tagant palju linde

Mere tagant tulevad linnud meile selle-
pärast, et iga meretagune lind püüab mu-
nad välja haududa soojas ja väga heas
kohas, mitte väga kuumas. Mere taga ei
sobi mune haududa, seal praeb, aga meil
ei prae, sooja on meil pikalt, suvi ei ole
kuum ja ei ole väga külm. Vaat miks tule-
vad linnud mere tagant [siia]. Linnud tu-
levad iga suvi, kunagi ei juhtu nii, et nad
ei tule. Kohe, kui kevad on käes, ilmuvad
varsti ka kuldnokad, kurvitsad, väikesed
lõokesed, pardid, metshaned. Tuleb palju
suvelinde.

Saunas on kurat

Ükskord küttis mu naine sauna. Aga saun
on meil vee ääres sünges kohas. Naine
küttis sauna ja saun küdes kuumaks. Nai-
ne käis ämbritega vett sauna viimas ja
pani ühe ämbri kerisele vee soojendami-
seks. Saun küdes lõpuni ja pere läks
sauna. Pärast läksid sauna tüdrukud ja
naised. Olid saunas keskööni. Viimase
tüdruku võttis kurat kinni ja hakkas keri-
sele viima. Üks poiss pani tähele [et
tüdrukut ei ole], head see tüdrukule ei
tee.

Ma võtsin välja terasest noa, läksin
sauna tüdrukut välja tooma.

Áàíÿûí eì ÷eðò
Ýòïûð èíüêàý âûíòèñ áàíÿ àñèíûì.
À áàíÿûñ ìèÿí âà äîðûí ãàæòýì ìeñ-
òàûí. Áàíÿ âûíòèñ èíüêàý, è áóðà âà-
çàâèñ áàíÿûñ. Èíüêà âe÷ûâèñ êàéýòíû
âà áàíÿý âeäðàeçýí è ñóûøòèñ ýòèê
âeäðà áàíÿ ãîðý øîíòûíû âà. Áàíÿ
ãîð eøòèñ äà âe÷èñý ñeìÿûñ ïûâñûíû.
Ïûâñýì áýðàñ âe÷èñý ïóêàâíû íûâ-
êàeç è èíüêàeç. Ïóêàâèñý áàíÿàñ îé
øýðýçü. Ìeä áýðÿ íûâêàñý êóòèñ áà-
íÿèñü ÷eðò, ïîíäèñ êûñêûíû áàíÿ ãîð-
âý. À ýòèê çîíêà êàçÿâèñ, íe áóð âîàñ
íûâêàûñâý.

Ìe òîëüêî øàðê êûñêû ñòàëüíýé
ïóðò, ïûðè áýð áàíÿàñ íûâêàñý áàíÿñ-
èñ ïeòêýòíûòý.
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Çðeeò ÷eðíàÿ ñìîðîäèíà
Ïîñëe ïîêîñà ëóãîâ ÿ ñõîäèë ðàíî óò-
ðîì çà ÷eðíîé ñìîðîäèíîé, ïðèíeñ
ìíîãî ñìîðîäèíû. Ñìîðîäèíû ïðèíeñ
öeëîe âeäðî è ïîëíûé òóeñîê è öeëûé
ïîäîë íàáðàë. ×eðíîé ñìîðîäèíû áû-
ëî áîëüøe âäîëü ñîñíîâîãî ðó÷üÿ.

Black currants ripen

After the grasslands were scythed I went
in the early morning to pick black cur-
rants, I brought a lot of black currants. I
brought a whole bucketful of black cur-
rants, picked a birch bark box and the
lower edge full. There were more black
currants along the pine stream.

Why do they constantly quarrel, the
women who get on badly with each
other? Men never quarrel with one an-
other. Grooms have long hair and less
skill, but they break off from their fa-
thers because of wives all the time. It is
never necessary to listen to stupid
women. I constantly swear at my wife,
the barking companion: “Why are you
quarrelling with every woman?”

Ïî÷eìó âñe âðeìÿ ðóãàþòñÿ íe
ëàäÿùèe äðóã ñ äðóãîì æeíùèíû â
ñeìüe. Ìóæèêè íèêîãäà íe ðóãàþòñÿ
äðóã ñ äðóãîì. Ó æeíèõîâ, ìîë, âîëîñû
äëèííûe äà óìà ìeíüøe, à èç-çà æeí
âñeãäà îòäeëÿþòñÿ îò îòöîâ. Íèêîãäà
íe íàäî ñëóøàòü äóðíûõ ãëóïûõ æeí.
ß âñeãäà ðóãàþ ñâîþ ïàðó, ëàþùóþ
ïîëîâèíêó: “Ïî÷eìó òû ñ êàæäîé æeí-
ùèíîé áðàíèøüñÿ ïî-âñÿêîìó”.

Ìîëîòèëè íà ïîëe ðîæü íà ñeìe-
íà äeðeâÿííûìè öeïàìè
Íàìîëîòèëè âîñeòü ïóäîâ íà ñeìeíà.
Î÷eíü õîðîøî ñìîëîòèëîñü, ðæàíûõ
êîëîñüeâ ñîâñeì íe îñòàëîñü. À ïîãîäà
âî âðeìÿ ñeâà áûëà î÷eíü õîðîøàÿ.
Ëþäè òóäà-ñþäà áeãàþò, ãîâîðÿò, ñ ñe-
ãîäíÿøíeãî äíÿ äîæäè ïîéäóò, íe
óñïeëè âñe ñæàòü. Ñòàðèêè ñòàëè ãîâî-
ðèòü, ìîë, â ýòî âðeìÿ äîæäè íeäîë-
ãèe, íî ìíîãî âûïàäeò, ÷eòûðe äíÿ
èëè ïÿòü äíeé. Ñòàðèêè ãîâîðÿò òeì
êòî ïîìîëîæe, íe áîéòeñü, íe çàïîç-
äàeò âðeìÿ ñáîðà ðæè, ïîðà æàòâû.

Eùe íe âeñü îâeñ ïîäîøeë, òîëüêî
ïîñïeâàeò eùe îâeñ â õîðîøèõ ìeñòà,
à íà ïëîõèõ ïîëÿõ eùe íe âèäíî, ÷òî
íàñòàëà ïîðà ñîçðeâàíèÿ îâñà.

Êîãäà eùe îòeö áûë æèâ, ïîñòîÿí-
íî ðàññêàçûâàë, êàê òîëüêî, ìîë, îâeñ
íà ïîëÿõ ñ íàâîçîì ñòàíeò ïîñïeâàòü,
íàäî ñæàòü, òîãäà, ãîâîðèò, îâeñ ëó÷øe
ïðîðàñòeò íà ñeìeíà.

We threshed the rye in the field with
wooden clubs

We threshed eight poods. Very well
threshed, no heads of grain remained.
But the weather was very good. Sowing
time, people run here and there, they say
rain starts today, did not manage to har-
vest everything. Older people said that
rain is not long at this time of the year,
but it rains a lot, four days or five days.
The old tell the younger not to be afraid,
the rye harvesting, rye cutting time will
not be delayed.

All the rye has not ripened yet, the
rye only starts to ripen in the best places,
but in poor fields the ripening of rye can-
not be seen yet.

When father was still alive, he said
all the time that as soon as rye just starts
to ripen in the manure-fertilised field, it
should be harvested at once, then the rye
sprouts better for seeds.

Âîý ñýä ñeòýð
Âèçeç ûùêýì áýðñÿíü ìe âeòâè ñýä
ñeòýðâý àñûâíàñ îçü, âàé óíà ñeòýðñý.
Ñeòýðñý âàé áûäñà âeäðà è áûäñà òóèñ
è ýâýçÿì òûð ïðóäèòè. Ñýä ñeòýðûñ
óíàæûê âýâè ïîæóì øîðêóçÿ.

Küpseb mustsõstar

Pärast heinamaade niitmist käisin ma
varahommikul mustsõstra järel, tõin pal-
ju mustsõstraid. Tõin mustsõstraid terve
ämbritäie, tohtnõutäie ja [rõiva] allääre-
täie korjasin. Mustsõstraid kasvas roh-
kem piki männioja.

Miks naised pidevalt riidlevad ja hal-
vasti läbi saavad? Mehed ei riidle ükstei-
sega kunagi. Peigmeestel on juuksed pi-
kad ja oskused halvemad, aga nad löövad
naiste pärast kogu aeg isadest lahku. Ku-
nagi pole vaja kuulata rumalaid naisi. Ma
kirun pidevalt oma kaasat, haukuvat paa-
rilist: “Miks sa iga naisega riidled?”

Ìûëÿ ïðîêîä âè÷ýíû ceìÿ êîâà-
ñàñ íe âýñÿâàí èíüêàeç. Ìóæûêeç
íeêýð îç âè÷ý ýòàìýä êîàñàíûñ. Æe-
íûêýñûñâýí ïý þðñèûñ êóçýñü äà óìe-
íûñ óìýëüæûêýñü, à èíüêàeç ïîíäà
ïðîêîä ÿíñý÷ýíû àéeç äûíèñü. Íeêýð
îç êîâ êûâçûíû äóðíýé áýáýâ èíü-
êàeñý. Ìe ïðîêîä âèäà àñèì eðòñý,
óâòèñ ïýâýñ: “Mûëÿ òe êàæíýé èíü-
êàeçêýò âè÷àí ñÿêý ÷óæýìà”.

Âàðòèìö ðóçöã ûáâàñ êöçèñâö
ïóâöâöé âàðòàíeçöí
Âàðòèì êöíÿìûñ ïóä êöçûñëö. Ýäöí
áóðà âàð÷èñ, ðóçöã øeïûñ eçè íeìóíäà
êîë÷û. À ïîãîäà ýäýí âöâè áóð êöçÿí
âðeìe. Öç íàðîä ìîðòeç áóðà ýòìöäöðö
êîòðàñöíû, òàâóíñÿ âóíñÿíü ïö âîàñö
çeðeç, âóíäûíû êîçüíû áûäñöí eã âeð-
ìö. Áàèòíû ïîíäèñö ïöðèñeç, eòèÿ
êàäñÿ çeðûñïö íe êóçöñü, íî óíà ïö
çeðàñàñ, íeëü âóí èëè âèò âóí. Ïöðèñeç
áàèòöíû òîì æûê öçûñâö, eäö ïîâö,
eç ñîðìû ðóçöã òe÷àí êàäûñ, ðóçöã âóí-
äàí ïîðàûñ.

Çöð eùö íe áûäöñ ëîìàñü, òîêî âö-
ëèñü ñîðâàñöíû çöðñûñ áóð ìeñòàeç-
âûñèñ, à óìöëü ìeñòà ìóeçûñâèñü eùö
îçè òûäàâ çîðûñ âîàí ïîðàñèñü.

Àéö êîð eùö âîâÿ âöâè, ïðîêîä
âèñòàñâûâèñ, êûçè òîêî ïý íàçeìà
ìóâèñü çöð ïîíäàñ âîíû, è âóíäûíû
âeæü óâÿàñ êîâö, ñeê çöð òóñûñ ÷óæö-
æûê ïö êîçûñâö.

Peksime põllul rukist seemneteks puu-
nuiadega

Peksime kaheksa puuda [rukist] seem-
neteks. Väga hästi sai pekstud, viljapäid
ei jäänudki üldse. Ja ilmad olid väga
head. Külvamise aeg, inimesed jookse-
vad edasi-tagasi, räägitakse, [et] tänasest
algavad vihmad, ei jõudnud kõike lõi-
gata. Vanad inimesed hakkasid rääkima,
et selle aja vihmad pole pikad, kuid sajab
palju, neli või viis päeva. Vanad ütlevad
noorematele, et ärgu kartku, ei hiline
rukkikoristamise aeg, rukkilõikamise
aeg.

Kogu rukis pole veel küpsenud, rukis
alles hakkab paremates kohtades val-
mima, aga kehvadel põldudel pole veel
rukki küpsemist näha.

Kui isa oli veel elus, rääkis ta kogu
aeg, et kui rukis alles hakkab sõnnikuga
väetatud põllul küpsema, tuleb kohe lõi-
gata, siis tärkavat rukis paremini seem-
neks.
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Â ëeòíþþ ïîðó õîðîøî ùeáe÷óò
æeíùèíû, äeâóøêè, ìóæèêè, äeòè, âñe
ãîâîðÿò, ìîë, ëeòî òeïëîe. Âðeìÿ
î÷eíü ðàäîñòíîe, íèãäe íe ìeðçíeò,
íe çèìà. Ïîýòîìó êàæäîe íàñeêîìîe
æäeò ëeòà, ÿãîäíóþ ïîðó, ãðèáíóþ
ïîðó, ëîâëþ ðûáû, âñÿêóþ ïèùó ìîæ-
íî íàéòè ëeòîì, ëeòîì íèêîãäà ñ ãîëî-
äó íe ïîìðeøü.

In summertime women, girls, men, chil-
dren chirp; everyone says that summer
is warm. Joyful time, nowhere is cold,
not a winter season. That is why every
insect is waiting for summer, the berry
time, mushroom time, fishing; all kinds
of food are there in summer, you never
die of hunger in summer.

Ïøeíèöó ïîñeÿë îòeö íà ÷eð-
íîçeì
Ó íàñ â äâóõ ìeñòàõ õîðîøî çðeþò
õëeáà, êóäà îòeö áîëüøe òàñêàeò óäî-
áðeíèÿ. Ïøeíèöà õîðîøî ñïeeò íà
÷eðíîçeìe, ïøeíèöà, êàê òîëüêî óäî-
áðèøü íàâîçîì êàæäûé ãîä è âñeãäà
âìeñòe ñ óäîáðeíèeì. Âîò ëþäè, ñòà-
ðûe ïàõàðè, ñòàðèêè î áûëîé æèçíè
ðàññêàçûâàëè òeïeðeøíeìó íàðîäó, î
ïðeæíeé æèçíè è î íîâîé æèçíè, îíè
î ïðîøëûõ ãîäàõ ðàññêàçûâàþò.

Father sowed wheat in black earth

Crops grow well in two places, where
father takes more fertiliser. Wheat rip-
ens well in black earth, if you lay ma-
nure every year and always together with
fertiliser. So people, old ploughers, old
men talked to the present-day people
about life in the past, old life and new
life, talked about the past years.

Äeä ïëeòeò ëàïòè
Íàäî çàãîòîâèòü ëûêî è áeðeñòó. Ñõî-
äèëè ñ áðàòîì çà ëûêîì â áëèæíèé
ëeñ, ïî äâà ïóäà ñìîãëè íàðóáèòü ëûêà
çà äeíü. Íàïðàâèëèñü âe÷eðîì äîìîé
è î÷eíü ñèëüíî óñòàëè, ïîêà òàùèëè
ëûêî. À ó áðàòà îò òàñêàíèÿ ëûêà
äîëãî áîëeëè íîãè, à ó ìeíÿ íe áîëeëè,
ó ìeíÿ íîãè ìîëîæe è ñèëüíee, ÿ ñîâ-
ñeì íe óñòàë îò ëûêîâîé íîøè. Ïîñëe
ýòîãî äeä, ïëeòóùèé ëàïòè, âñe ýòî
ëûêî ñîãíóë ïîïîëàì è ïîëîæèë ñó-
øèòü íà ÷eðäàê. Äeä ñòàë eùe ãîâî-
ðèòü î áeðeñòe: “Òîëüêî òeïeðü íóæíà
áeðeñòà, ëûêî eñòü, áeðeñòû íeò”. Áðàò
ñêàçàë äeäó: “Ïîãîäè, äeäà, ïðèíeñeì
òeáe áeðeñòû, òîëüêî øèá÷e ïëeòè
ëàïòè äëÿ âñeõ â äîìe, ÷òîáû íàøà
ñeìüÿ íe õîäèëà áîñèêîì”.

Grandfather weaves bark shoes

You must gather bast and birch bark. We
went with brother in our home wood to
collect bast; we cut two poods of bast
each. In the evening we set out for home
and were very much tired of collecting
the bast. And my brother’s legs were ach-
ing for a long time from collecting the
bast, but mine did not, my legs are
younger and stronger, I was not tired of
the bast load at all. Then grandfather who
weaves the bark shoes bent the bast into
half and put it to dry in the attic. Grand-
father started to talk about birch bark:
“Now only birch bark is needed, bast is
there, but bark is needed”. Brother told
grandfather: “Wait, grandfather, we will
bring you birch bark, only you start
weaving more bark shoes to everyone,
so that our family were not without bark
shoes.”

Ãîæóì ïîðà áóðà ÷îëüçöíû èíüêàeç,
íûâêàeç, ìóæûêeç, ÷eëÿäeç, êàæäöé
áàèòöíû, êîæóìûñïö øîíûò. Âðeìeûñ
ýäöí ãàæà, íeêûòè îç êûíìû, íe òöâñÿ
ïîðà. Cèöíè êàæäöé íàñeêîìöé âè-
÷èñö ãîæóìñö, ÿãîäàâàí ïîðàñö, ùà-
êÿâàí ïîðàñö, ÷eðè êûÿíñö, áûäöñ àçè-
ñî ñîÿíûñ êîæóìíà, ãîæóìíàñ íeêîð
ùûãöí îí êóâ.

Suvisel ajal siristavad naised, tüdrukud,
mehed, lapsed; kõik räägivad, et suvi on
soe. Rõõmus aeg, kuskil pole külm, pole
talvine aeg. Sellepärast ootabki iga putu-
kas suve, marjaaega, seenteaega, kalas-
tamist; kõiksugu toitu leidub suvel, suvel
ei sure kunagi nälga.

Nisu külvas isa mustmulda

Meil küpseb vili hästi kahes kohas, kuhu
isa rohkem viib väetist. Nisu valmib
mustmullas hästi, kui paned sõnnikut igal
aastal ja alati koos väetisega. Vaat inime-
sed, vanad kündjad, vanamehed, rääkisid
praegusele rahvale endisest elust, vanast
elust ja uuest elust, rääkisid läinud aas-
tatest.

Øîãäè êöçèñ àéö ñöä ìóâö

Ìèÿí êûêâàûí áóðà øîãìö íÿíûñ, êû-
÷ö àéö áóðàæèê êûñêîâö óäîáðeíe.
Øîãäè íÿíü ñöä ìóâàñ áóðà øîãìöñ,
øîãäèûñ, êûçè òîêî íàçìèòûøâàí
êàæäöé ãîä è ïðîêîä óäîáðeíe ñîðöí.
Âîò íàðîä, ïöðèñü ãîðèñeç, ñòàðèêeç
âàùà îâàì ýíÿ íàðîäñö âèñòàâèñö, âàæ
îâàí è âèëü îâàí, íèÿ ÷óâàâöì ãîäeñö
è âèñòàñöíû.

Vanaisa punub viiske

Peab varuma niint ja tohtu. Vennaga käi-
sime kodumetsas niine järel, raiusime
kaks puuda niint igaüks. Õhtul asusime
koduteele ja väsisime kõvasti niine too-
misest. Ja mu vennal valutasid jalad kaua
aega niine toomisest, aga mul ei valu-
tanud, mul on jalad nooremad ja tugeva-
mad, ma ei väsinud üldse niinekoormast.
Seejärel painutas viiske punuv vanaisa
selle niine pooleks ja pani pööningule
kuivatama. Vanaisa hakkas veel tohust
rääkima: “Nüüd on ainult tohtu vaja, niint
on, tohtu on vaja.” Vend ütles vanaisale:
“Oota, vanaisa, toome sulle tohtu, ainult
et hakka kõikidele rohkem viiske punu-
ma, et meie pere ei oleks viiskudeta.”

Äeäý íèêýì êûéý
Êîâý çàïòûíû íèí äà áàí. Âîíýêýò
âeòâèì íèíâý ãîðò âýðý, êûê ïóäýí
âeðìèì êeðàâíû íèíñý âóíàñ. Ðûòíàñ
ïeòèì ãîðòý è ýäýí áóðà ìûçèì íèíñý
âàèòýí. A âîíý íèí âàéýì ïîíñèñ äûð
øîãàâèñ êîêíàñ, à ìe eã øîãàâ, ìeíàì
êîêeçý òîìæèêýñ äà eíæèêýñ, ìe eãè
ìûçü íeìóíäà íèí íîøàíàñ. Ñûáýð-
ñÿíü íèíêýì êûéñü äeäý áûäýñ ýòèý
íèíñý êýñòèñ øýðè ïîâîçêàý è òe÷èñ
âûùêàâý êîñòûíû. Äeäý eùî ïîíäèñ
áàèòíû áàí ûâèñü: “Òîëüêî ýíè êîâý
áàí, íèí eì, áàí àáó”. Âîíý âèñòàâèñ
äeäýâý: “×ýâ, äeäà, âàéÿì òeíûò áàíñý,
òîêî áóðæèêà ïîíäû êûéíû íèíêý-
ìeñý áûäýíeçûñâý êeðêóàñ, ÷òîáû
ìèÿí ñeìÿûñ êýìòýã eç îâý”.
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Æèâeò ñêîò íà ïàñòáèùe
Íà ïàñòáèùe âeñü ñêîò æèâeò âìeñòe:
êîðîâû, ëîøàäè, òeëÿòà, îâöû, êîçû.
Íà ïàñòáèùe òðàâó ùèïëþò æèâîòíûe
òîëüêî íàøeé äeðeâíè, áîëüøe íè èç
êàêîé äeðeâíè íe ïðèõîäÿò, òîëüêî
ëîøàäè çàõîäÿò ÷eðeç îãðàäó eñòü òðà-
âó íàøeãî ñêîòà. Êàê ìû íè îãðàæ-
äàëè ïàñòáèùe, âñe ðàâíî ïðèõîäÿò
ëîøàäè èõ ÷óæèõ äeðeâeíü.

Animals live at pasture

At the pasture all animals live together:
cows, horses, calves, sheep, goats. At this
pasture only the animals of our village
graze, they do not come from other vil-
lages any more, only horses come to the
pasture to eat the grass of our animals.
Whatever way we fenced the pasture, still
the the horses from the other village
come.

Ñ ìóæèêàìè âî âòîðíèê äîëãî ãîâî-
ðèëè î õîðîøeé æèçíè. Ñòàëè ó ìeíÿ
ãîâîðèòü î õîðîøeé æèçíè, êîãäà-òî,
ìîë, æèëè õîðîøî, à òeïeðü ïëîõî.
Êàê ïîíÿòü, ïî÷eìó ïëîõî æèâeòñÿ â
íûíeøíee âðeìÿ, à Ñèäîð îòâeòèë:
“Âîò ïî÷eìó: òeïeðü ó íàñ çeìëÿ êðó-
ãîì ãîðèò, âeçäe äeðóòñÿ, â ñòàðûe
âðeìeíà íe äðàëèñü, íó äðàëèñü, íî
íe ïî äîëãó”.

With men we talked at length about
good living on Tuesday evening. [They]
started to converse at my place about
good living, that once people lived well,
but now badly. How to understand why
it is bad to live in this time, but Sidor
answered: “That is why – now every-
where land burns, everywhere they fight,
in the past times they did not fight, well
they fought but not for a long time.”

Ñêàçêà
Ñòàðèê ñîáèðàeòñÿ eõàòü â ãîðîä íà
ñâîeé ïeãîé, óâeçòè ðûáó â ãîðîä. Ñòà-
ðèê eõàë äeíü è íî÷ü. Íà âòîðîé äeíü
ñòàë ïðîñèòüñÿ ïeðeíî÷eâàòü è äàòü
îòäîõíóòü ïeãîé. Ñòàðèê íeäîëãî îò-
äûõàë íà êâàðòèðe, ñòàë ñòàðèê äàëü-
øe ñêàêàòü ñ âîçîì ðûáû. Íà òðeòèé
äeíü ñòàðèê óâèäeë ëèñó, à ëèñà óâè-
äeëà ñòàðèêà:

“Ñòàðèê, ñòàðèê, ïîñàäè ìeíÿ â
ñàíè”.

“Íeò,”– ãîâîðèò ñòàðèê. Ñòàðèê
âñe-òàêè ïîñàäèë ëèñó â ñàíè ñ ðûáîé,
à ëèñà ñìîòðèò, â ñàíÿõ eñòü ðûáà.
Ëèñà äîëãî íe äóìàëà – ñäeëàëà. À
ñòàðèê òîëüêî ïîãîíÿeò ñâîþ ïeãóþ.

Ëèñà òèõîíüêî ïîðâàëà ó ñòàðèêà
ìeøîê ñ ðûáîé. Ëèñà çà ñïèíîé ñòà-
ðèêà òàéêîì âûòàñêèâàeò [ðûáó] èç
ìeøêà. Ëèñà ñòàëà òàéêîì áðîñàòü

Folk tale

Old man plans to go to town with a horse
to deliver fish. The old man drove day
and night. The second day he asked a
permission to spend the night and rest
for the horse. The old man rested a little
in the accommodation, started to go on.
On the third day the old man saw the fox
and the fox saw the old man:

“Old man, old man, let me sit in the
sledge.”

“I won’t let you,” says the old man.
Yet the old man let the fox sit in the
sledge, but the fox sees that there is fish
in the sledge. The fox did not consider
long – just does it. But the old man just
forces his horse on with the fish load.

The fox tore the old man’s fish sack
open quietly. The fox pulls the [fish] out
of the sack behind the old man’s back.
The fox started to secretly throw the fish

Îâýíû ïîäà ïîñêîòèíàûí
Ïîñêîòèíàûí îâýíû ïîäà áûäýñ
ýòâàûí: ìýñeç, âýâeç, êóêàíeç, áàëÿeç,
êýçàeç. Áûäýñ eòèÿ ïîñêîòèíàûí òó-
ðóíñý ñîéýíû òîêî ìèÿí äeðeâíÿèñü
ïîäàûñ, áîëüøe íeêûùýì äeðeâíÿèñü
îçý âîâý, íî òîêî âýâeç ïîñêîòèíà
âeâäýðýòèñ ïûðàâýíû ñîéíû òóðóíñý
ìèí ïîäàâèñü. Êûçüáû eãý éýðý ïîñêî-
òèíàñý, ñeðîâíî âýâeç âîâýíû ýç äe-
ðeâíÿñàíü.

Loomad elavad karjamaal

Karjamaal elavad kõik loomad koos: leh-
mad, hobused, vasikad, lambad, kitsed.
Sellel karjamaal söövad rohtu ainult meie
küla loomad, enam teistest küladest ei
tulda, ainult hobused tulevad karjamaale
meie loomade rohtu sööma. Kuidas iga-
nes me ei tarastaks karjamaad, tulevad
ikka võõra küla hobused.

Meestega rääkisime teisipäeva õhtul
kaua heast elust. Hakkasid vestlema mi-
nu juures heast elust, et kunagi elati hästi,
aga nüüd kehvasti. Kuidas mõista, miks
on paha elada praegusel ajal? Aga Sidor
vastas: “Vaat miks – praegu põleb meil
igal pool maa, igal pool kakeldakse,
endistel aegadel ei kakeldud, noh kakel-
di, kuid mitte kaua.”

Ìóæèêeçeêýò âîâòîðíèê ðûòý äûð
ñîðíèòèìý áóð îâàí éâèñü. Ïîíäèñ ìe
îðäûí ñîðíèòíû áóð îâàí ïîíäà, êîð-
êý ïý îâýìàñ áóðà, à ýíè óìýëÿ. Êûçè
âeæýðòíû, ìûëÿ óìýëÿ îâñý eòèÿ âðe-
ìeýí, à Ñèäîð îòâeòèòèñ: “Âîò ìûëÿ:
ýíè ìèÿí êðóãîì ñî÷ý çeìÿûñ, êðóãîì
òûøêàñýíû, âàæ ãîäeç ïîðà eç òûø-
êàñâý, íî òûøêàñâèñý, íî íe äûðýí”.

Ñêàçêè
Ñòàðèê âýñý÷ý ìóíû ãîðîäý àñâàñ
ïeãàíêýí, êûñêûíû ÷eðè ãîðîäýçü.
Còàðèê ìóíèñ âóí è eé. Ìeäèê âóíý
ïîíäèñ þâàñüíû óçüíû è ïeãàíêî øî-
÷ýòíû. Ñòàðèê òîëüêî øî÷èñèñ íeäûð
êâàðòeðààñ, ïîíäèñ êýíèòíû ñòàðèê
îçâàí ÷eðè äîäíàñ. Êóéìýçü âóíý ñòà-
ðèê êàçÿëèñ ðó÷ýñ, à ðó÷ü êàçÿâèñ ñòà-
ðèêýñ:

“Ñòàðèê, ñòàðèê, ïóêñýò æe ìeíý
äîäÿò”.

“Oã ìe,”– ñòàðèê øóý. Còàðèê ñeæý
ðó÷ýñ ïóêñýòèñ ÷eðè äîäÿñ, à ðó÷ü òîêî
âèçý÷ý, eìòàé ÷eðè äîäÿñ. Ðó÷ü íeäûð
äóìàèòàñ – êeðàñ. A ñòàðèê òîêî ðeïý-
òûøâý ïeãàíêîñý àñèñ ÷eðè äîäíàñ.

Ðó÷ü æàãýíèê êîñÿâàñ ÷eðè ìe-
øýêñý ñòàðèêûñâèñü. Ðó÷ü ãóñeíèê ìe-
øýêñèñ êûñêàâý ñòàðèê øîãÿ. Pó÷ü
ãóñeíèê ïîíäèñ ÷eðèñý ìeøýêñèñ ðàçü

Muinasjutt

Vanamees kavatseb minna hobusega lin-
na kala viima. Vanamees sõitis päeva ja
öö. Teisel päeval palus luba ööbida ja ho-
bust puhata. Vanamees puhkas natukene
majutuskohas, hakkas kalakoormaga
edasi sõitma. Kolmandal päeval nägi
vanamees rebast ja rebane nägi vana-
meest:

“Vanamees, vanamees, luba mul saa-
ni istuda.”

“Ei luba,” ütleb vanamees. Siiski
lubas vanamees rebasel saani istuda, aga
rebane vaatab, et saanis on kala. Rebane
ei mõtelnud kaua – teeb ära. Aga vana-
mees aina sunnib oma kalakoormaga
hobust tagant.

Rebane rebis vanamehe kalakoti vaik-
selt katki. Rebane tõmbas vanamehe selja
taga salaja [kala] kotist välja. Rebane
hakkas salaja kotiaugust kala tee peale
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ðûáó ÷eðeç äûðó â ìeøêe íà äîðîãó.
Âñþ ðûáó èç ìeøêà ñòàðèêà ïîáðî-
ñàëà ëèñà, à ïîñëe ýòîãî ëèñà òèõî-
íe÷êî óáeæàëà ñ ñàíeé ñòàðèêà, ñïðÿ-
òàëàñü çà ìàëeíüêóþ ïèõòó, ÷òîáû ñòà-
ðèê íe óâèäeë ëèñó. Äàëeêî óæ îòúe-
õàë ñòàðèê îò ëèñû. Ëèñà ïîâeðíóëà
îáðàòíî è ñòàëà ñîáèðàòü ñòàðèêîâó
ðûáó. Ëèñà î÷eíü õèòðàÿ, ñîáðàëà ñòà-
ðèêîâó ðûáó ñ äîðîãè. Ñêîëüêî áûëî
â ìeøêe ó ñòàðèêà, ñòîëüêî æe ñìîãëà
ñîáðàòü ëèñà ðûáû.

Ëèñà äóìàeò: “Êóäà ÿ ýòó ðûáó äe-
íó, ñúeñòü íe ñìîãó”. Íó îíà ïîâeð-
íóëàñü, âçâàëèëà ìeøîê íà ñïèíó è
ïîøëà âïeðeä. Ïîä áeðeçàìè ñïðÿòàëà
ìeøîê ñ ðûáîé, à íà äðóãóþ íî÷ü ëèñà
ïîøëà äîìîé.

Òîëüêî íî÷ü ïðîøëà, ëèñèé ìeøîê
ñ ðûáîé íàøeë âîëê, òàì æe âîëê ñúeë
ðûáó. Ëèñà ïðèøëà íà òðeòüþ íî÷ü ê
ìeøêó ñ ðûáîé: ëèøü ìeøîê èç-ïîä
ðûáû îñòàëñÿ, à ðûáó êòî-òî ñúeë.

from the sack hole on the road. The fox
threw all the fish from the old man’s sack
onto the road and then secretly escaped
from the old man’s sledge, hid behind a
fir tree so that the old man could not see.
The old man drove already far away from
the fox. The fox went back and started
to pick up the old man’s fish. The fox
was very clever, picked up the old man’s
fish from the road. As many fish as the
old man had had in his sack, the fox could
pick so many fish.

The fox thinks “Where will I put the
fish, I cannot eat”. He turned around,
pulled the sack on his back and took it
away. Hid the fish under the birch trees
and on the other night the fox went home.

Barely one night passed, the wolf
found the fox’s fish sack and ate the fish
there. The fox came to the fish sack on
the third night: there was only the sack
left, but someone had eaten the fish.

viskama. Kõik kalad viskas rebane vana-
mehe kotist tee peale ja seejärel põgenes
vanamehe saanist salaja ära, peitis end
nulu taha, et vanamees ei näeks teda.
Vanamees sõitis juba rebasest kaugele
eemale. Rebane läks tagasi ja hakkas
korjama vanamehe kalu. Rebane on väga
kaval, korjas vanamehe kalad teelt ära.
Nii palju, kui vanamehel kotis oli, nii pal-
ju sai rebane kalu korjata.

Rebane mõtleb: “Kuhu ma kalad pa-
nen, süüa ei saa.” Ta keeras ringi, viskas
koti selga ja viis ära. Peitis kalad kaskede
alla ja teisel ööl läks rebane koju.

Vaevalt möödus öö, hunt leidis rebase
kalakoti ja sõi samas kalad ära. Rebane
tuli kolmandal ööl kalakoti juurde: alles
on jäänud vaid kott, aga kala on keegi
ära söönud.

êîâàñýòèñ ÷àïêàâíû òóéâàñ. Áûäýñ
÷àïêàâûøòèñ ìeøýêñèñ ñòàðèêûñâèñü
÷eðèñý ðó÷ûñ òóéâàñ, à ñûáýðñàíü ðó-
÷ûñ ñòàðèê äîäèñü ãóñeíèê ïûøèñ,
ñàéýâ÷èñ ïîíîëüê ñàéý, ñòàðèê ÷òîáû
ðó÷ýñ eç àçüûâ. Ñòàðèê ûâýíè ìóíèñ
ðó÷ü äûíñàíü. Ðó÷ü áeðãý÷èñ áýð è
ïîíäèñ ýêòûíû ñòàðèêâèñü ÷eðèñý.
Ðó÷ü ýäýí òèòðýé, ñòàðèêâèñü ÷eðèñý
ýêòèñ òóé ïîí êóçààñ. Ìóíäà ìeøýêàñ
âýâè ñòàðèêâýí, ñûìäàæý áýð âeðìèñ
ýêòûíû ÷eðèñý ðó÷ûñ.

Ðó÷ü áýðà äóìàéòý: “Êû÷ý ìe eòè
÷eðèñý âîøòà, eã âeðìû ñîûøíû”. Íî
ñèÿ êðóãîì áeðãý÷èñ äà ÷eðè ìeøýê
ñïèíàâàñ ÷àïêèñ è íóýòèñ âî÷ý. Êûçý-
çóâòý ÷eðè ìeøýêñý çeáèñ, à ìýä îéàñ
ðó÷ü ìóíèñ ãîðòàñ.

Òîêî îé ÷óâàâèñ, ðó÷âèñü ÷eðè ìe-
øýê àçèñ êýèí, ñeòýí æe êýèí ñîéøòèñ
÷eðèñý. Ðó÷ ëîêòèñ êóéìýçü îéàñ ÷eðè
ìeøýê äûíý: ÷eðè ìeøýêûñ òîêî
êîëü÷ýì, à ÷eðèñý êèíêý ñîéýì.


